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necessity and imperative. Also their degree of expressing in the teaching discourse is investigated in
the article. The identifying component of the deontic modality’s field “authority” is examined in the
teaching discourse.

The authority in teaching discourse is an addresser. He makes and completes his speech in
the form of his own teaching text making influence on an addressee (in order to achieve his aim) in
the definite communicative situation. Such methods as suggestion and impersonation are the most
significant ways of the influence of an authority in teaching discourse.

The structure of addresser authority has four components in teaching discourse. Each
component has its own parts, so it is possible to single out such items as: 1) a professional
component which includes special erudition of an addresser, methodological skill and technologic
variety; 2) a personal component, it has moral, philosophic, ethic values; a characterological
component (characteristic features); a culturological component (culture of behavior, general
erudition, style of communication); 3) a social component (social perception) which includes social
significance of an addresser profession, social prestige of his profession, social stereotypes;
4) a role component, where the status of the addresser is higher than the status of the addressee and
the addresser has more rules and duties than the addressee has.

The kind of the authority is the notion of “power”. In teaching discourse the power is
expressed when the speaker possessing a power can control, limit and manage the action of the
addressee who has no power.

Key words: deontic modality, teaching discourse, authority, will.
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IHTEPIIPETALIA OBPA3IB XYAOKHbOI'O TBOPY
AK MIPOBJIEMA ITEPEKJIALY

XyAOXKHIA Mepeksa akCloMaTUYHO TMOBHHEH OYyTH SIKICHUM B1J0OpPa’KEHHAM
MOBHOCTHJIICTUYHUX, MOBJIEHHEBO-TICUXOJIOTIYHUX Ta 1EHMHO-€CTETUYHUX HIOAHCIB
nepmoTBopy. Ilepeknamay mae He TUIBKM HaJaBaTH JIIHTBOCTHIICTHYHO SIKICHUN
MepeKiiajl, ajge ¥ BIATBOPIOBATH OaraTOTPaHHICTh OOpasiB, HE3aJICKHO BIiJ OOCITY
tekcty. [lpuuomy BuOIp Myia mepekyiagy Ta aHamily TEKCTYy Majioi Mpo3u CIpUsie
PO3KPUTTIO 1 BAXKIUBOCTI y CTAaHOBJEHHI aBTOPCHKOTO CTUIIO 1 (HhOpMyBaHHI

Mi1()OJIOTEMHOTO KOy TBOPIB MMCbMEHHUKA.
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Tak, akTyanpHICTh JOCHiIPKeHHA OaratorpanHoi TBopuocti B. I'. Jlpo3ma
3aCBIJUYETHCS Yy UYUCIEHHUX HAYKOBUX pO3BIIKaX MOro JITEpaTypHUX Mpaip 13
yBarol JI0 TaKUX AaCIEKTIB, SIK: KUTTEBE KPEJAO MUCbMEHHHKAa B HOTr0 TBOPYOMY
nopobky (M. I'. Xymuncekuit, JI. b. TapHammHChKa), CBOEPIAHICTH O10MiHTHOTO
inreprekcty (I'. A. HoBikoBa), wmidomnoernka (JI. I. Ammna, O. A. Kapnenko,
I'. C. ®aiizymrina, H. B. Ko3auyk), ciiBBiIHOIIIEHHST IPaMaTUYHOTO 1 KOMIYHOTO SIK
ctuboBux koMroHeHTIB (T. I1. 'axxa, A. B. Xapuenko), mpobiemMaTnka i MoJgaabHa
cemantuka (H. C. Hamxkxo, O. M. Ciukap, C. B. KpuBopyuenko), moeruka
xapakteporBopenns (H. b. Maniox, A. 1. I'ypbancbka), aHTPOMOHIMH Y XHUMEpPHI
npo3i (JI. JI. IllecromanoBa). OpgHak THUMOBUM MAaTepiajJoM TaKUX JAOCTIIKEHb
0e3mocepeIHbO UM MOODKHO € poMaH-emnomnes, qutoris “Jlucts 3emuni” (1985-1990),
Toml Ak rTinbOoko dimocodebka HoBena “Tlopu poky” (1970), mo yacto nwuiie
3raye€Tbcsi Cepel OINOBiJIaHb 1 HOBEN XUMEPHOI MpPO3H NUChMEHHUKA, TaKOXK
3aCJIyrOBy€ Ha yBary J0 3MICTy, CYTHOCTI, a TaKOX PI3HOIUIAHOBOCTI 00pa3iB B
OpUTIHAJI Ta HASIBHOMY TE€PEKIIal I[OTO TBOPY aHTI1HCHKOI0 MOBOIO.

Hackpiznor y tBopyocti B. I'. JIpo3aa € mpobiema camoineHTudikalii, ska
BUSIBISIETBCS. 'y BHpl CYNEPEUYHOCTEH MK I1HAMBIAYaJbHOIO CBOOOJIOI0 Ta
COIIIAJIBHUMHM YMOBHOCTSIMHM TI1J] BIUTUBOM KOHTPACTy MIXK PIAHUM JUisl Oaratbox
MEPCOHAXKIB 00pa30M YKpaiHCHKOTO cejla M arpeCUBHO-METYLUIMBOK ypOaHI3all€lo.
VY noBem “Ilopu poky” crnoctepiraeMo BHYTPIIIHIO OOpOTHOY 13 3aJ€XKHICTIO B
CyYyaCHUX 3OBHIINIHIX YMHHHUKIB HA TMPHUKIAIl CIMOKOHBIYHOT Mi()OJOTIYHOI 1CTOTH.
300paxkeHHs1 OYTTEBUX TOHEBIPSIHb apXETUIIHOTO 00pa3zy 3arocTpro€ BIAYYTTS
HEMUHYYOCTI TICUXOJIOTIYHOT KpU3U OCOOUCTOCTI B YMOBAxX PaJMKaIbHUX CYCHUIHHO-
moOyTOBUX 1 IIHHICHUX 3MiH. 30BHIIIHI CYNEPEYHOCTI B JKHUTTI I103a4aCOBOTO
MepcoHa)ka BiIOYBAIOTHCS 111€ M HA TJI1 KOHTPOBEPCIMHOCTI MOro BiIacHOro oopazy —
TipKa-TOMOBHUKA. Mema CTaTTi — MpoaHaNi3yBaTH MPOTHUPIYYS B 00Opa3ax HOBENU
Bonogumupa Jlposna “Ilopu poky” Ta NPOCTEKUTH IXHE BIATBOPEHHS y TMEpeKIIai
Amnaromis  binenka (A. M. binenka). O6’ckm  JOCHIKEHHS  CTaHOBIISTH
JIHTBOKOTHITHBHI CKJIQJ0Bl CyNepewinBOCTI oOpasiB. [lpeomemom aHamizy €
MepeKyIaialibki  pIlIeHHsS, $KI CHpUsid a00 HaBMakKu 3aBajujid yBHUPA3HEHHIO

CYMDKHOCTI KOHTPAaCTHUX HIOAHCIB. Haykoea Ho6usHa TONSITa€ y KOMIUIEKCHOMY
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BHCBITJICHH] PI3HOIIAHOBUX OCOOJIMBOCTEH KaTeropii “cynepeusnBiCTh’; B3a€MOIS
NPOTUJICKHOCTEH aHANI3YeEThCA Kpi3b MpU3MY OOpa30TBOPEHHSI Ta 31CTABIICHHSA
TEKCTIB OPUTIHAIY ¥ TIEpeKIIamy.

OOpa3 ro’0BHOrO reposi MOCTa€ K CYNEPEWIMBHM BKE 3 MEPIIOrO PEUYCHHS
HoBenu: “Ile O6y6 3euuaiinicinvkuii /[iovko 3 pody oomosuxieg...” [1, c. 1]. — “He was
an ordinary fiend of the domestic variety...” [5, €. 59], ockinbkn “y JaBHI 4Yacw
JIOMOBHK OyB OOTroM XaTHBOTO OTHIO W Teui i OyB meBHO n0OpuM OoroMm, a He
miaekoMm...” [4, c. 53; namipxkupHud mpudt Ham. — O. f.]. BogHouac AOMOBHUKH
OyBamu 1 m00pi (3axuImany BiJ 3701 CHUJIM, JONOMAarajid IO TOCIHOJApCTRY,
nonepepKaIi Mpo Hebe3MeKy), 1 371 (poOUIu BCUIAKY IIKOY, SIKIIO oOpa)kaaucs Ha
rOCIO0J1apiB) [3, c. 124-149; 4, ¢. 52-55]. BignosiaHO, MIPUKMETHUK
“seuuannicinokuu  (Ordinary)” sxpa3 MiAKpECTIOe TpaauiliiiHe (MPHPOIKEHE)
MOETHAHHS JIMXOTO 1 J00poro B ofHiN ocoli. BBakaroun HEAOpEYHUM OJHO3HAYHO
TIYMAUUTH TOJIOBHOTO T€pOsl SIK BUKJIIOYHO CIIOKOHBIYHO A0OPOro (AKUM OH JIHCHO
no0puM BiH He OyB), HE MOKHA MOTOJMUTHUCS 1 3 HOro MO3HAYEHHSIM Yy MEpeKIal
JMIlle HeraTuBHO 3abapBicHuMu cioBamu “fiend” i “goblin”. Bomogumup po3n
’KOJTHOTO pa3y He HAa3MBA€E TOJIOBHOTO T€POsi HOPTOM, OICOM TOIIO; B aBTOpA IIBHIIIC
MPOCTEXKYEThCS KOopenstis “/{iovko — 0i0”. Tlepekianad iIrHOpy€e TaKoK OCMHUCICHUN
BUOIp aBTOpa BXKUBATH cioBa “/[iovko” Ta “/[omosux” sk BiacHI 1IMEHA-CHHOHIMHU
BAXKJIUBOI 1CTOTH POAMHHOTO KYJbTy, a TEeHepati3ailis CIOBOCIOJYYEHHS “pody
oomosuxig” sk “domestic variety” Bix camMoro mo4atky HOBEJIM IPHMEHIIYE
3HAQ4YEHHS POJY B CBITOTJISA/II i MOBEAIHII HAIIAAKIB.

Jin Sxum 3a XUTTS OyB OCTAaHHBOIO JIFOJUHOK, MOPYY 3 sIKOKO J[OMOBHK
BTIIIABCS 3B 'SI3KOM MK TENEpIIHIM 1 KoJMHIM. [{e OyB CHOKOHBIYHUI OaKEHIIUK 1
pubaiika, sIKUii ToBapuIllyBaB 3 JJoMOBUKOM 1 HaBITh NMEPEMaHUB WOTO, KOJIHM CHUH IO
cMmepTi fAxumuxu 3a0paB OaTbka “i3 camommuwvoi xamunu Hao Heexnero 0o cebe 6
micmo” [1, c. 1]. OOpa3 niga SIkuma BHIAETHCS CYNEPEWIMBUM Y TOMY PO3YyMiHHI,
o0 BiH, X04Y 1 OyB TpaJWIIIOHAJICTOM, HE HamaraBcCsi MPUMUPHUTH CBOTO CHHA 3
JIOMOBHKOM, TIATPUMKY SIKOTO CaM BHU3HABaB BaXJIMBOIO. IM™s SIkuM rapMoHIMHO
Y3rOJKYEThCSI 3 00pa3oM TMaTpiapXajbHOTO CBITY YKpPaiHCBKOTO cela fK ¥y

€BpEIICbKOMY 3HAUYEHHI “‘3aTBEp KeHUI boroM™, Tak 1 B JaBHbOIPELIbKOMY PO3YMIHHI
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“mobpocepanuii, Omaroxymumii”. Ha meprmuit mornsa, min SIkuM, mepeMaHIOYH
JloMoBHKa $IK ToBapuiia st cede B MICTO, HE HAATO MepedMaBcs THM, SIKUX
NYIIEBHUX MOHEBIPSHB TOU Y MOJAJIBIIIOMY 3a3HABaTUME B “MYpOBAHIM MYPAUWHUK) .
[Ipote HOBHMIA AiM AJ1s1 JIOMOBHKA — TO MPOSB J1JIOBOI JAJIEKOTJIATHOCTI: HIXTO BXKE HE
XOTIB JKUTH B iXHIM CaMOTHIM XaTuH1 “Ha 6e311000i” [1, c. 2], 1 Tomy JIOMOBHKOBI
noTpiIOHO OYJI0 MPUCTOCOBYBATHUCS 10 HOBUX CYCHUIBHO-MOOYTOBHX YMOB. | aiiicHO,
HANPUKIHIII HOBENH, IMICIAS YCAaMITHEHOTO TOCIOAApPIOBAaHHS BIOMa Y MYCTII
IPOTITOM BECHH, JIITa Ta OCEHI, “/{i0bKo6i 3akopmino panmom 3umu, i woob cuoimu
Ha 0axy Kam sHuyi Oils Ni6HUKA-NO200HUKA MA MEAAHXONIUHO 3Upumu Ha mMicmo” 3
HOro METYIUIMBUM KUTTSAM, XaTHIM JyXOM TOPHINA Ta CIHBOM HE3JIIYEHHUX BOTHIB
[1, c. 8].

[TomiTHOIO BigMiHHICTIO MiX [imbkoMm 1 gigom Skumom Oyino te, mo Jiabko
BCE K caM poOuB BUOIP — MIDK KyTKOM y KBapTHUP1 ¥ TPOCTOPUM TOPHUIIIEM, POJUHOIO
JABHIX rOCMOJAapiB 1 HOBOKO MEMIKAHKOIO FOPIIIHBOTO MOBEPXY, MIJK CEJIOM 1 MICTOM;
a nmig SAxum ckopuBcs oOctaBuHaM: “‘/[iobko nocenuecsa na copuwyi Kam sSHUYI,
npocmopomy u meniomy; 0iooei Axumy cmenunu na xkyxui’ [1, c. 2]. Ilepexnagau
JIENI0 HIBEJIIOE Takl PO301LKHOCTI (aKTUBHMM 1 TACMBHUM CTaH) TUM, IO
BHUKOPUCTOBYE (hOpMy aKTHBHOTO CIOcoOy mieciioBa “Mmake” (TyT “cmenumu’), HION
JiJT IPOIOBXKYBaB caM KepyBatu cBOiM uTTaM: “The goblin made his home in the
spacious and warm attic of the brick building, while Grandpa lakym made his bed in
the kitchen” [5, ¢. 60]. Oagnak mapanenizm “made his home” — “made his bed”
BIIyYHO 3ayBa)Ky€ BIJIMIHHOCTI B HasgBHOMY HIPOCTOpI Il KOXXHOTO 3 JIBOX
MEPCOHAXIB 1, BOJIHOYAC, BUKJIMKAE MEPEAUYTTS PI3HUX MEPCHEKTUB ISl HUX: HIOU
“home (0im, Oomiska)” nmnst JlomoBuka ta “bed (niowcxo) — deathbed (cmepmmue
qnooxce)” nns aiaa Slkuma.

Hesnos3i micist cMepTi aifa “Axkumosi poouui nepecenunucs Ha HoO8y
keapmupy, ane [[iovko He noixas 3 Humu. Bin He mie npodbauumu SAKumoeomy cuHoai,
wo mot, pubansadu, XuibHy8 3aiieoeo i be3 yma cnaius bamokosy xamky” [1, c. 2].
Takuii po3BUTOK MOAIH BUTIIAIAE TTAPATOKCATEHUM, OCKUTBEKH J{iIbKO “npusudis
nputioewne” [1, c. 1] 1, iMOBIpHO, MIr O 3armo0IrTy nmoxexi. OaHaKk moxexa

BUTJISIANIa SIK ‘‘CIIaJIEHHST MOCTIB” M1 MUHYJIUM 1 TPUHACIIHIM, SK CIIOKOHBIYHA
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J0JIS1 LIHHUX CTapux peder (“3yHuTi OCBSYEHI pedi... KUJalThCs ado B BOIy, ab0 B
Boroun” [3, c¢. 32]). Cnocrepiraemo, mo B 000X KOHTEKCTaX — MNPUPOTHOMY M
MICBKOMY — o00pa3 BOTHIO B TI€peKJIaJii HEUTPali3yeTbCSd METOHIMIYHUM HOMY
obpasom cBiTiia. [lopiBHsIMO: “orcueuti nypnyposuii éozons” — “a ruddy purple
light”; “enrexmpuuni eozni” — “electric lights”; takox “eocrnux | noaym’s ceiuku” —
“candlelight”; “eocnux cucapemu™ — “the light of a cigarette”. Ha nmepmmii o,
Taka CyMDKHICTh 00pa3iB y mepeksiaji BUA03MIHIOE MeTahOPUIHUN KO OpHUTiHATY.
[IpoTe, 3yMOBJIEHUH YyCTaJEHICTIO MI)KMOBHMX BIJIITOBIIHMKIB, METOHIMIYHUN 00Opa3
CBITJIa HE CYNEpPEYUTh aBTOPCHKOMY OadeHHIO B3a€MOJIIi 0Opa3iB COHIISI 1 BOTHIO.
Boanouac mnoskexa Oyla mpuBOJIOM O0O0pa3uTHCs W jJo3Boinia JIoMOBHKOBI He
MePECEISITHCS 3a METYIUIMBUMH SIKUMOBHMH pOJWYaMH, 3 SIKUMH BiH HE BiJUyBaB
CHOPITHEHOCTI. Y TEKCTI OpUTiHalIy HaBITh HPOCTEKYETHCA PO3PI3HEHHS MIXK
BlacHUMHU 1MeHamMu JlomoBuk 1 Jlimpko y cTaBieHHI jJ0 aijma SlkumMa Ta Horo
HamaakiB: “/{io Axum nepemanus i3 bepeca /lomosuxa” [1, c. 1] ta “/liobko He
noixae 3 numu’ [1, c. 2]. Ilepexnanad, Ha *ajb, B 000X BUMaaAKax (1 Jaji 32 TEKCTOM)
BHUKOPUCTOBYE IMEHHHK “goblin”.

JloMOBUKOM, a HE MPOCTO “‘38uuaiiHicinbkum’ J[IIbKOM, TOJIOBHHU Tepoid
HareBHO OyJe 1 JJI1 HOBOiI MENIKAaHKM KBapTUPH Ha TOPIIIHHOMY TOBEpPCi, sKa
“camomHbo  npocudcysanra 6euopu  neped  MULOMIUBUM  BOSHUKOM  CBIUKU,
noyysaruuce wacaueor” [1, c. 7]. Bin po3ymiB ii — “monody, are npumomneny
JHCIHKY ... — ocmpiseysb 3a0ymausoi pisnosaeu i muwi” [1, c. 1], 60 i cam 3a3HaBaB
acTsa B TOMy, 100 “sidcmoponumucs 6i0 ceimy i camozo cebe, 8iouymu 8 Oyuli
KOMUWHIO HEe380pYWHICMb ma Myopy muuty, yux peuynuxie eiunocmi” [1, c. 3].
CynepeunuBicTh 00pa3y i€l KIHKU BUSIBISETHCA HE TIIBKU B TOMY, 1110, Oyaydu
MOJIO/IO0, BOHA BUTJISIZANIa Iy>K€ BTOMIICHOIO (HANIPUKIIA, ‘“NiOHIMAnAcs no cxooax,
8I00UXYIOUUCH HA KOdCHIM Matidanuuk)” [1, c. 1]). Ilapagokcansaum € Te, mo iapKko
BOauaB PO3BAXKIUBICTh 1 MYAPICTh y MOBEAIHII, KA MOXE BBAXKATUCS ¥ 3BUYATHUM
MPOSIBOM JIHOLIIB 1 Oaiiy>kOCTI 10 BChOTrO: BOHA 3a3BUYall “cudina 6 2nuboxim
Kpicni, ...kypuna i cryxana my3uky” [1, c. 2] Ta mie i1 modyBayiacsi NACIMBOIO TUM, IO
CUJIMTH OTAK Ha CAMOTI, Hi PO KOTO HE MKIyIOUKCh. [i MACUBHICTh aX Hifk He Oyia

CXO0KOI0 Ha TMpanboOBUTICTh JlOMOBHMKA y TeIJIMM dYac pOKYy, KOJU HOro
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MepenoBHIOBaANIAa “ximb 0o Oisinusa” [1, ¢. 4] 1 BiH n0aB npo caauly Ha morenuii. B
MY3HIIl 3 porpaBaya, SKUi BOHA Cilyxaja, TaKoX “wemui akopou gpopmeniano 6yau
tomy uyxci — 6 Hux mainacs nHezdacnenna ons Jomosuxa mpusoea” [1, c. 2]. Ilporte,
KOJIU Yy “mim MYpOBAHIM MYPAWHUKY... AHOO0U 3a8CiOU chiwuny’, “8iH HIKOIU He
nocniwas’”; Tak caMo 1 BOHa, SIK CIIOp1THEeHa HOMY JyIiia, BUPI3HSIACA 3 “K8aniueoco
topmucovka” [1, ¢. 1] (70 pedi, MOMITHO, IO MEPEKIIA]l OCTAHHBOTO CIIOBOCTIONYYCHHS
sk “rushing crowd” mepenae mBHIIIE Jif0, aHDK CTEPCOTHUITHHM XapakTep JItoJIeH
MICTa, 1 HE BIATBOPIOE CTHIIICTUYHOTO 3a0apBlIeHHS 30UIbIIIEHOT POpMHU i CEpeTHHOTO
pony iMeHHUKa “topma / 0opoa’).

Y HoBem piuka HeBKIsS CHMBOMI3y€e JKUTTSA 1 JOOPO3UWIMBO-TOJEPAHTHE
CTaBJICHHS JI0 BCHOTO KMBOTO 1 MPUPOJHOTO, 30KpEMa A0 “ACKpa8o-CuHbOi 8UPYIOUOL
noeeni, uio 0aeéHo nidivzana nio ceve i Hesxnrw, i nuzvxkobepedicocs 3 epoamu ma
OCUYHUKOM, I Hagimv 00pili, a menep 3aszixanra Ha came neoo” [1, c. 3]. HaBenenuit
MPUKIIAJ CBIIUUTH, 1m0 B. I'. JIpo3n He 3rojieH 13 TUMOBUM CHPUNHATTIM PIUKH K
aMO1BaJICHTHOTO CHUMBOJIy TBOPEHHs (POAIOYICTh, PYyX, OUMINEHHS) 1 pyHHaiii
(mepernkona, HeGesleka y BHTIIAAI TOBeHi). Moro mosmiis odyeBHaHA: MPOGIEMH
CTBOPIOE TOBIHb, a HE piuka. | KOIM mpeamMeTH i >KUBI ICTOTH 3aKIHUYIOTh y PIdIli
CBOE KHUTTS, TO B IbOMY, HAa TyMKY aBTOpa, BUHHI CTOPOHHI SBHINA Ta JIIOJIH, a HE
BOHA. 30kpema “/[iobkogy xanabyoy 3 jejeduHum 2Hi300M HA KoJeci nio 310CMusull
pecim Booanuxa 3ipeéana 3 cox, nokomunia no 1y2y ma WINYPHYAA 6 PIKY OCIHHA
eéimepuysa’ [1, c. 7]; diapko 3raayBaB “Mmonody i 6pooaugy Biovmy, 3 sikoro euxopie
HAO pIKOK 8 NACMAX CU3020 JIMHbO020 MYMAHY, HAO MOI0 PIiKOW, KYOu NOMIM
3a0000HHI cenanu nycmuau Bioemy nnaeamu, cnenenasuwiu pyku u Hoeu, i 8 SKill
60HA NOMOHYNA, 8i00ana Oine Mino 3axCepausuUM paKam, a OyuLy — i1acouot0OHOMY
Boosnuxosi...” [1, c. 4]. Tlpore, Xxoua piuka cama 1O €001 TMO3HUIIOHYETHCSA SK
HEBUHHO-)XUTTECTBEP/IHA, BOHA CIIOKOHBIYHO BBAXKAETHCSH ‘‘TIOMENIKAHHAM ™ IS
TUIIOBO HeJ0OpuX 1H(EpHATBHUX 1CTOT (30KpeMa sl BX)KE 3a3HAYEHOTO B IIPUKJIIaAax
Bopasnuka). Tak, xonmu “/[iobko Houamu HOcus 3 piku 6 npucopujax 600y ma Xaronae
Ha cBill 20po0, ...pYCaaKu, NOIOWYHUUCL ) MEMHO-CUHIX, KOAbOpY Heba, XBUJAX, |
ouepemaAHUKU, [ TOCKOmMuYi, i nivni mapu, i Hagimo kronomywut Booanuk, xixikanu

3 tloeo HamapHoi mosxkanunu” [1, c. 5].
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[TomiTHO, 1m0 BoOASHUK HACKPI3HO MOBOIUTHCSA SK YOCOOJEHHS 37a, a
BonotsHuK BiA3HAYMBCA SIK MOMIYHUK: KOJM JliIbKO 0O0JaIITOBYBaB MOMENHUIIE
JIOBKOJIA TI€4i, BIH MaB YyJAOCTallb ‘‘CyX020 ouepemy, wjo 1020 HACIK O pooudd 8
3amynenim ozepyi xpat nicy boaomanux” [1, c. 4-5]. SAxmo widonoriuna
aMOiBasieHTHICTh mocTati Jlinpka-/[oMoBHKa HE yCyBa€ MOMIJIMBOCTI MOTO TSDKIHHS
70 OyaromisiHb, TO CBimYeHHS momomoru Bia bomorsaumka (0coOIMBO B KOHTEKCTI
HACMIMIOK 13 OOKY BCiX 1HIUX poaudiB Jlifbka) CynepednThb MOoBip “SIM MPO HHOTO SIK
Ipo BUKIIIOYHO 371y cwiy [3, c. 128, 148]. IlapagokcaabHUM BUTJISIAE 1 KOHTPACT Y
noBemiHil Bopasauka ¥ BonoTsHuka, OCKUIBKM OOJIOTO 3a3BHYai aCOIIOETHCS 31
3HAYHO OUIBIIMMHU OpYyJIOM 1 MHITBMOKIO (K B MOpsIMOMY, Tak 1 B TIEPEHOCHOMY
3HAYEHHI) Yy MOPIBHSAHHI 3 PiuKoio. [IpoTuiexkHI THUNM NOBEAIHKHA Yy CTaBJICHHI J10
poaunya-/linbka (3BEpXHICTh 1 MOCHJIbHA JOMOMOTA) MOXKHA MOSCHUTH HAasSBHICTIO
MOBIP“'s, 32 AKUM “BOJSHHUK — I1€ BOASHUM I1ap, IO BOJIOJIE BCI€I0 BOJOIO y CBITI:
pikamu, o3epamu, O0J0TaMH, MOpAMH U T. 1H.” [3, ¢. 128]; BigTak bonoTsHuk nocrae
JuIIe mepeciyHuM OicoM (Yu OOJIOTHUM JyXOM), MIANOPSAKOBaHUM BoasHUKY Ha
CBOiH TepUTOPIT — y OOJIOTI.

3aranom JIoMOBHK He 3a0yBaB MpPO POAMHHI CTOCYHKH 3 TEMHUMH CUJIaMU;
MOKJIUBO ¥ HE OCTAHHIO POJIb y BITYYTTI CIIOPIAHEHOCTI 3 KIHKOIO 3 MiCTa 31rpajio
Te, 110 B 11 KIMHATI “Oyna i napcyHa o020 poouya, 4opma-neKeabHUKd, 8 Kymouxy
NUCAHOI HA NOJIOMHI IKOHU, A 3 KePAMIYHOI NIUMKU JTYKABO MPYHCUNLACA HA NOTIYM 5l
ceiuKu, Oyyim Ha micaysb, okama i cmanom enyuxa pycaika” [1, c. 2]. A ot mocTiiine
nepeOyBanHs Jligpka B MICTI O3Ha4ayio O HOro BIAIPBAHICTH BiJ POJUYIB, IO
3aMIIANKCS B TEPBO3JIaHHOMY MPUPOAHOMY cepeaoBuili. OJIHAK y [bOMY
BIJIHOIIICHHI BUABIISIETbCS ¥ TIepeBara MICBKOTO OYyTTsS 1Jisi TOJIOBHOTO Tepos —
TPUMATHCS TTOAAIT BiJ] TEMHUX CHJL.

VY noem Bonogumupa Jposna “Tlopu poxy” mano BiracHuX iMeH: Hexuis
(piuka), SIkuM (CTOKOHBIYHUM OakeHINUWK 1 pubanka), Jinpko / JlomoBuk, BonsHuk,
BonoTtsHuk. BogHodac sikpa3 KOXKEH 13 IUX Ha3BaHUX INEPCOHAXIB PI3HOIIAHOBO
yoCcOOIIOE maTpiapXallbHUM CBIT YKPaiHCBKOTO Hapoay, a piuka HeBkis (emxune
BJIacCHE “IM"sI” JKIHOYOTO poAy) HaOyBae CBO€pIIHOro oOpazy iXHBOI Marepi-

rotyBajgbHUI-TocTIoANHI. OTHAK CKIAAAEThCS BPAKEHHSI, 10 TMOMPH BUCOKY SIKICTh
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nepeknany AHatomiil binenko npoirHopyBaB aBTOPChKE PIIIEHHS MIOA0 OHOMACTUKH
TBOPY: y TEKCTI nepekiaay 3amuinaroThes Tiibku “the Nevkla (River)” Ta “(Grandpa)
lakym”. Bukopucranus 3araipHuX HasB “goblin”, “water sprite” ta “bog sprite” 3
METOI0 “OJIOMAIIHUTH  TEPCOHATI30BaHUX MPEACTABHHUKIB YKpPaiHChKOI Mi(oJorii B
3aX1THOEBPOIEUCHKOMY KOHTEKCTI MPU3BOJUTH 1O BHJIO3MIHM iXHBOI CYTHOCTI Ta
BTpaTH 1XHHOI YMOTHBOBAHOCTI. [lapajokcaibHO, IO MPU TaKOMY OJOMAITHECHOMY
3HEO0COOJICHHI Mi(OICTOT MEepEeKIaaay BCe K TPAHCIITEPYE (3 KYPCUBHUM BUALICHHSIM
Ta, MPHU IEPIIOMY BXKHBAHHI, 3HOCKOIO 11010 3HAYCHHS) CJIOBO “npuszvba” — “pryzba”,
H10M Npu3b0a € €AMHUM €THOKYJIBTYPOJIOTIYHUM €JIEMEHTOM HOBEJIH.

Hackpi3He BUKOpUCTaHHS B TEPEKIIal 3aralIbHUX HA3B 3aMiCTh BJIACHUX iMEH
CYNEpEUYUTh TaK0X MOKJIMBOCTI PO3YMITH y BIAMOBIAHMX MI1()OICTOTaX ajJeropuyHi
obpaszu. Tak, CHHOHIMIYHE B)KHMBaHHS BiacHUX iMeH Jlimpko Ta JIoMOBUK HMOBIpHO
CUMBOJII3y€E CYMDKHICTH (4acoM YCIAJKOBaHy) B OJHIM oco01i gobpa 1 31ma (3
MEPEKOHJIUBOIO TIEPEBArOl0 B TOJOBHOMY Tepoi J0OpOro Hauajnga) 1 HE BHUKIIOYAE
MOKJIUBICTh BOAYaTH B I[bOMY 00pa3i MO-MYIPOMY “MOBYA3HO20 Ui PO3BAAHCIUBO20™
JITHBOTO YOJIOBIKA, JIOBOJ1 KOHCEPBATUBHOTO CEJISTHUHA-TOCHOAAps 31 CBOIM
“OaraxxeM” eMOIlIA-CIIOTa/lIB-POIUYIB, SIKOMY BaXXKO OJIHO3HAYHO 3MUPHUTHUCS 3
KUTTEBUMHU 0OCTaBMHAMU 1 Ha3aBXJM IepeixaTH 10 MicTa. Y cBow uepry BonasgHuk
MOXe OyTH aJeropiel0 4YoJOBIKA  “310cmu6o2o”, 3BEPXHLO-HACMIIILIUBOIO,
“nracowontobno2o”, “kionomywjoco” MOAO BJIACHOI KOPHCTI; a BomoTsHHMK Moxke
yocoOJIIOBaTU YOJIOBIKA MPOCTOr0, 0€3BIJIMOBHOTO /IO MPOXaHHS JIONIOMOITH, aJjie¢ B
[IJIOMY O€3XapakTEepHOro UM Jeo HemyTamoro. s 060X moganbiie nepedyBaHHs
B CLIBCHKIM MICIIEBOCTI MMOBIPHO O3HA4ya€ BIJCYTHICTh MEPCIEKTHB 1 MOTPeOH B
nepeizal 10 Micra.

O6pa3 micta K “MypawHuxa”, B SIKOMY “Konowtiniu aioou, Mawuny i Hagimo
oepesa” [1, c. 1], 3 omHOTO OOKY O3HAYa€ MEPEHECEHHs OJHOTO 3 MPUPOAHUX CTUIIIB
KUTTS Y WITYYHE CEepelOBHINE — TOOTO MeTadOpHYHE ONMPUPOJHECHHS. MOXKIMBO,
ToMy ‘“‘nonroounocs /liobkosi Hanpuseuip cudimu Ha 0axo8i Oilsl BeddCKU... mda
supumu na micmo” [1, c. 1] — “the goblin liked to sit on the roof near the steeple...
and gaze at the city” [5, c¢. 59]. OmHak MypallHHK CHMBOI3y€E HE JIHIIIE

MPaIbOBUTICT 1 YHOPSAAKOBAHICTh CYCHIJIBHOTO KUTTS, a ¥ TMOKIPJIUBICTh Ta
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npobieMy camoifgeHTudikamii. MeradopruyHe MO3HAYEHHS MPHUKPOi BIACYTHOCTI
1HIMBIAYallbHOI CBOOOJM JIFOJEH MiICTa JOMOBHIOETHCS METOHIMIYHUM €IMITETOM —
“myposanun mypawnux”. Ilepexnaan mporo ciaopocmoiaydeHHs sk “brick anthill”
MHMOBOJI1 TIPU3BOANTH JI0 BTPATH IBOX BAXXJIMBUX CMHUCIIOBHX KOMITOHEHTIB, SKUMHU
B OpuriHaimi € cema mnacuBHOCTI (“Myposanuti”’) 1 ceMema YB SI3HEHHS
(“3amypoBanmii”). i ckimamoBi cMUCTYy OOYMOBIIOIOTH JIOTIYHICTH TMOSIBH B HOBEII
TAKOTO CIHOCTEpPEKEHHA: “Kpize me 30pudriceHHs mepmeum KameHeM, Kpi3b
HeyCceI0OMAeHY MYy2y 34 THUWIUM CEIMOM NpoyioNCY8anucs OHI i HANIUBANU HOUL
[1, c. 3] — “Despite the goblin’s disgust with the inanimate bricks and the
subconscious yearning for another world, the days and nights crept on” [5, ¢.63].
OpHak 1 MICTO MO€ BIJKPUTHUCS SK CBIT TeIUla 1 3aTHILIKY, “‘Oe Hagimb HeOO
menje U J1aziOHe, MO8 YepiHb, Oe 2opuwa 3amuuHO HNAXHYMb XAMHIM Oyxom”™
[1, c. 8]. YcBimoMiteHHs 1IbOTO TIpUiANLIO 10 JliabKa HAPHUKIHII OCEHI, “Ko/u 3a6u6ae
V KOMUHI gimep, i Cunas Ha 4epinb MOKPUM XOJIOOHUM JUCMAM, I NPUXUJIAE NOHYDE, K
nonenuwe, He6o” [1,c. 8]. Teza ocTaHHBOrO PEUYEHHS HOBEIU — “KOIHCHOI HOBOI nopu
6ce nouunanocs o0aa Jiovka cnouamky: i — eiunicms” [1, c. 8] — He 3amepeuye
MOXJIMBOCTI IIOPIYHOTO MOBEpHEHHs J[OMOBHKA 10 CHOKOHBIYHO 3HAUOMUX HOMY
noaBip“s 1 goBkuULIA. [IpoTe Horo Hamip moBepTaTHCS 1 MO MicTa 3YMOBJICHUI
CIOPOMOXHICTIO JIOCSATTH B HOBOMY CEpeloBHI Oa)kaHOi TapMOHII Ha OCHOBI
CYKYMHOCTI CHPUATIMBUX YWHHUKIB, TaKUX SIK: CYMDKHICTb COHSIYHOTO CBITJIA ©
CJIEKTPUYHUX BOTHIB, HASBHICTh MPOCTOPOrO M TEIUIOTO MOMEIIKAHHSI-TOPHUIIIA,
MOKJIMBICTh CHOIJISJIATH >KATTS JIIOJACH Ta IM3HABATH HOBHH CBIT, a 0COOJMBO —
MOXJIUBICTh OyTH TOTpiOHUM. HKIIO ‘100U Odecsaimoro 0opoeoo  0OMUHAIU
nonenuwe, oe /JomMosux ynepmo, 3 pauky 6 parnok, monus niv”’ [1, c. 4], To B MICTi BiH
MaB 3MOTy MIKJIyBaTUCS PO CaMOTHIO JUBAYKY XiHKY: “Koau eocnooumns 3acumana,
iovko ciporo npucmepkogoio mMapoio cKkpaoascs 00 KAHANU, KAA8 M SKY NYXHAmYy
Jaany Ha ii X0n00He 4Y0a0 I, OUBNAYUCH HA NAMOPO3HI GIKHA, 34 SAKUMU HIMINA
BUCTYONCEHA XOI000M HiY, HABII06A8 HCIHUL 000pi bapeucmi cnu’ [1, c. 2].
Baxnuo Takox, mo JJomoBuk 1o0uB miga Axkuma i, HareBHO, YCB1IOMITIOBaB
TypOOTJIMBY OCMHUCIIEHICTh HOTO pillIeHHs mepeixatu 1o micta obom. “CyciacTBo” 3

M1BHUKOM-TIOTOJTHUKOM Ha J1aXy KaM “SHUIIl € TeX MO-J00pOMYy CUMBOIIUYHUM: MIBEHb
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3/laBHa BBaXKae€Tbcsa oOeperom oOidcTs [3, ¢. 76]; mpuuomy OnsAIIaHUN MOTOJHUK
“O0aeno 3aipoicasis i 8iugysas auue niedenni eimpu” [1, c. 1], a BOHU BBaXKAIOTHCS HE
TUTBKM HOCISIMM TeIUIa, aje ¥ CHMBOJIOM CIPUATIMBUX TOMAIM Ta oOctaBuH. | xoua
korutig Jlimeka Oymum “zeuxni 0o m’saxoi npyscnocmi zemni” [1, c. 4], Micto
HaJaBajgo MOMY MOJIMBICTh MIAHECTHUCS HAJl METYIIHEIO i OyJIEHHICTIO, CIIOTIISAaTH
JOBKOJIMIITHIA CBIT 13 BUCOTH HAMOUIBIITOT HAOIMKEHOCTI 10 Heba, IKy CHMBOJII3YIOTh
y HOBeli 3HaKoBl st JlOMOBHKa Jax, rOpuIle, TOpIIIHIM MOBEpX 1 HABITH €JUHE
OCBITJIEHE BIKHO “Oecb Ha nosepci socomomy” [1, c. 4].

He60 1 3emyis 0OyMOBIIOIOTH MHKJIIYHI YacOMPOCTOPOBI 3MIHH y TPOPO/IL:
3UMa, BECHAa, JIITO, OCIHb MO-PI3HOMY BIUIMBAJIM Ha BHYTpIMIHIKA cBIT Jligbka W
OKpPECIIIOBAIM BIYHICTh. SIK HAANPUPOIHA MT03a4acoBa icToTa, [iapko “6ye oaeniit, sx
ceim” [1, c. 1], ognak oro “nuye oumunno ycmixanroca” [1, c. 4], Ko BiH MaB
3MOTy TMOBOJUTHUCS SIK TpupokeHuit JlomoBuk. IHakmie “xnydoox matibymHvoeo
msiocus tiomy oymwy” [1, c. 1]. Tlepexian “The skein of the future weighed heavily
upon his mind” [5, c. 1] cynepe4ynTh OYEBUAHIN BaXJIMBOCTI JJI TOJIOBHOTO Tepos
JTyXOBHOTO Havana. | He po3ymom, a aymiero crpuitmae Jlinbko, sk “3 scHoco Heba,
HeHaue 30ps, KOG3HYIA Oywia nto0cvka, npozopa u yucma’ [1, c. 6]: 3a HApOJHUM
noBip“siM npusHayeHa borom “Jlosns 3“gBisieTbecst B 00pa3i HOBO1 3ipku B Hebi 3apas
110 HAapOJKCHHI JIIOJIUHM, a 3 ii cMepTIo 3ipKa crajgae 3 Heba nogony” [3, c. 116].

CaiTormsaa Jlibka MpOTATOM HOBEIIN YIOCKOHAIOETHCS, CIIOBHIOETHCS HOBUMHU
OJIKpOBEHHsSIMU. Pawite “noou emupanu u Hapoorcysanucs na ouwax y [lomosuxa, a
ceim He minsisca” [1, ¢. 3]; BIH “Hivomy He 0usyeascs, 60 yaice 8ce OVI0 HA U020 GIKY,
i liobko ece 6auus” [1, c. 1]. Ane cmorismardu, sIK BOCEHH “i3 0y0ie onaodae
arcoskno mepsne aucms’, JIIABKO BXKe “orcadiono 106uU8 XeUNUHU C8020 3a4y0yYEaAHHS
ceimom”. BiH pantom BimuyB: “Kpuxma uacy, énpo0oeisc aKoi 3:c06KIUil aucm
Jlemums i3 0oepeea, — ye i € GIUHICMb, | 00Ci A HIY020 He mAMUE y yim ceimi...”
[1, c. 6]. Lle enuHe B HOBEJl BUCIOBIIOBAHHS, IPUYOMY y BHYTPIIIHBOMY MOBJICHHI
TOJIOBHOTO T€pOsl; BIATaK CKJIAJA€TbCS BPa)XCHHs, IO 3a TOBHOI  BIJICYTHOCTI
Oaxxanust “n1robomyopcmeysamu’ Jlinbko chOpMYITIOBaB HaWBAKIIMBINIY B HOBEINI
Te3y. SIKIIO 10 LBOTO OCSATHEHHS ICTUHU “yac 6y8 0 Hb02O K NOGIMps, AKO20 He

nomiyacwi i He Mipaew’, TO 3apa3 BIH HABYMBCS IIHYBaTH  “‘HAMUCMUHKU
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3e0pyuIUBUX Xeunun”, “sckpasi, eiouymi mumi”. YoMy HaBiTh 3maBanocs, 1o “eeck
IHWUL Yac, KoIu Memyuuscs abo opimas y J0CKOMIUBIM MIIKOYACCl, 8iH He JiCU8, d
6ys mepmeuti”’ [1, c. 7]. XapaktepHo, IO SKpa3 ‘“‘Mmenaunxonitine po3zsadxciuse”
KPY)KJITHHSI KOXKHOTO JIUCTOYKA TIEpeN MaJiHHAM Ha 3€MJII0 BOCEHH CIIOHYKAJIO
JlipKa 3aMUCITMTUCS HaJT IIHHICTIO KUTTS — 1 HE JIUIIIE Y TPOCTOPI, a i y vaci.
[lepexnamady  HIBEIIOBAaB  CBOJIIOIIMHICT  CBITOTJISITHOTO  CIIPUMHSATTS
JIOMOBHUKOM PI3HHII MK OYTTSIM 1 XHUTTsIM. Tak, Bomogumup [po3a Ha moyaTky
HOBEJH 3ayBaxye, mo [inpKko “0ye dasHill, sik ceim, i 3Has, wo dyoe 3a62cou, 00NOKU
ceimy, Oymmsa 6e3 mexc..” [1, c. 1]; HanmpUKIHIII aBTOp TOBOPHUTH: “BiH MHcue
3a624coU, GIOKONIU C8IM, I HANEeBHe 3HAB, WO MHCUMUME 3a6COU, OONOKU U C8im)”~
[I, c¢. 7]. Omnak y AmnHaronis bileHka crnocrepiraeMo HaBITh J1aMETPaIbHY
NpOTHIICKHICTE: Ha movatky “He... knew that he would live as long as the world
existed. This limitless life...” [5, ¢. 59], a moTim “he had existed since the beginning
of the world and knew for sure that he would exist as long as the world” [5, c. 69].
[IpobGnema camoineHTU(IKAIlI B yMOBaX 4YacONpPOCTOPOBHX 3MIH OCOOJMBO
3arOCTPIOETHCS Y BHUMAJAKY TCHUXOJOTIYHOI HEMPUCTOCOBAHOCTI /10 HOBUX OOCTAaBUH.
OpHak BIYHICTB y cIipaBax OyJIEHHUX 1 3BUYHUX HE NMpuHOCWIA J[11bKY TPO3pIHHS,
@K MOKM BIH HE 3a3HaB JYIICBHUX IOHEBIPSIHb BUMYILIEHOTO YyCAMITHEHHS. K
sayBaxxye M. I'. XKynuncekuit, Bonogumup [dpo3n “BipuB, 10 TUIBKK B TIIMOMHHOMY
yCaMITHEHHI JiyIla 3/1aTHa MiJHATUCS HaJl CBITOM PEAJIbHOCTI Ta BUMTH HAa BUCOKHUU
piBeHb po3MmoBH 13 camuMm borom™ [2, c. 4]. Hosena “Ilopa poky” Bim3HayaeThCs
rOoKo (huTocoPpchkoro MiOMOSTUKOO Ha Tl 37aBajiocs O TOBOJI peasiCTUYHOTO
ctokery. CynepeuwIMBICTh 1 aJe€rOpUYHICTh O00pa3iB CHOHYKAIOTb Y BUCHOBKY
MIIKPECTUTH BAXIUBICTh IS TIEpeKiagada Xy/10KHbOTO TEKCTY HE JIMIIE Ha/laBaTH
JIHTBOCTWIIICTUYHO SIKICHUM TMepeKiaj, ajle W BIATBOPIOBAaTH OaraTorpaHHICTb
o0Opa3iB, KyJbTYpOJIOTIUHY cnenu@iky 1 CBITOIJIAIHI HioaHCU. BogHouac yBara a0
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO HAMOBHEHHS TaKUX TBOPIB 3AJIUIIAETHCA aAKTYaJIbHOIO

nepcnexmueoro JIHTBICTUYHUX 1, 30KpeMa, MePeKIag03HaBuUX T0CTI1KEHb.
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Annomauusn

Acuneyrasn E.A. Humepnpemayus 06pazoe xy0ocecmeeHH020 npoussedenus Kaxk npodiema
nepesooa.

B cmamve noonumaemcs eonpoc o eadxchocmu Oni Nepegooyura  Xy0oHCecmeeHHO20
meKkcma He MOAbKO Npedocmasisims JAUHSBOCMUIUCMUYECKU KAYeCmBeHHblll nepesoo, a U
ompasicams MHO202PaHHOCMb 00paz08. OObeKmMoM UCCIe008aAHUS AGTAIOMCI TUHEB0KOSHUMUBHbLE
cocmasnAwue nPomueopedusocmu 0opazose Hoselivl Braoumupa /Jpozoa ‘“Bpemena 2oda” 6
opuzunane u nepesooe. Ilpeomem ananusza — nepegooueckue peuieHus, Komopuvle cnocoocmeosanu
UnU HAobOpPoOm NPensmcmeosany OMpPANCEHUI) CMENCHOCMU KOHMPACMHBIX XAPAKMEPUCMUK.
Hayunasa wnosusna 3axnouaemcs 6 KOMNIEKCHOM OC8eUjeHUU PA3HONIAHOBbIX 0CODeHHOcmell
Kamezopuu ‘npomueopeuue’’ He MONLKO 6 OpucuHaie, a U 6 OMAUUUAX MeHCOY NOOTUHHUKOM U
nepesodom. Hccrnedosanue npomusopedusocmu 00pa3o8 HOGeENIbl OOHAPYHCUBAECT PASTUYUSL
MeHcOy — TUHSBOCMUNUCTNIUYECKUM — KA4ecmeoMm  nepegood U HecOOmeemcmeusimu 6
KYIbMYPOI0SULECKUX U MUPOBO3ZPEHUECKUX HIOAHCAX.

Kniouesvie cnosa: obpas, cumeon, xponomon, napaooxc, nepesoo.

Anomauisn

Acuneyvka O.A. [nmepnpemayis 006pazie xy00x4cHb020 MEOPY AK NpobaemMa nepexiaoy.
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Y cmammi nopywyemovca numanHs npo 8adciusicmo 0 nepexiadayd Xyo0odcHb020 meopy
He e Hadasamu JiHe60CMULICMUYHO SKICHULL nepeKiao, aie i 6i0meoproeamu 6a2amocpanHicms
obpazie. 06’ ekmom 00CIONCeHHs € NIHeBOKOSHIMUBHI CKIAO08I Cynepeyniueocmi oopasie Hogeiu
Bonooumupa Jlpozoa “Ilopu poky” 6 opuecinani i nepexnaoi. [Ipeomem auanizy — nepexiaoayvki
pilienns, sKi cnpusiiu abo HAenaKu 3a8a0unu  Bi000PANCEHHIO CYMIJNCHOCMI KOHMPACMHUX
xapakmepucmuxk. Haykoea HO6U3HA nojisicae 'y KOMNJIEKCHOMY BUCBIMICHHI pi3H0n/zaH06ux
ocobnugocmeti kamezopii “‘cynepeunusicmev” He milbKU 8 OpuliHali, a U y GIOMIHHOCMAX MIdHC
opuzinanom i nepexnaoom. [locniodcents cynepeunusocmi oOpazié HOBelU NAPANENbHO BUSBIAE
po30idcHOCMI  MIdIC  NIHSBOCMUNICIMUYHOIO — AKICMIO  nepekiady ma HesiON0GIOHOCMAMU 8
KVIbMYPOAOIHHUX | CEIMO2NAOHUX HIOAHCAX.

Knrouosi cnosa: obpas, cumeon, uaconpocmip, napadokc, nepexiao.

Abstract

Yasynetska O.A. Literary images interpreting as a problem of translation.

The article highlights the importance of interpreting literary images as diligently and
accurately as the translator is supposed to render lingual and stylistic peculiarities of the original.
The study explores the lingual and cognitive components of contradictions in the images of
Volodymyr Drozd’s novella “The Seasons” in the original and its translation. The analysis
discloses the translational solutions that have sustained or hindered the reflection of adjacent
contrasting features. The scientific novelty consists in a comprehensive coverage of the diverse
aspects within the contradiction category, revealing the duality of images in the original as well as
in the divergences between the original and the translation. The research of the contradictory
images of the novella concurrently detects differences between the lingual-stylistic quality of the
translation and inconsistencies in the cultural and ideological nuances.

Key words: image, symbol, spacetime, paradox, translation.
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